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نأ وجرأ  يسوف ، : “ ةلئاق يسوف  اهديفح  ةدجلا  تدان  مايلأا ، دحأ  نم  ركاب  حابص  يف 
”. كتخأ فافز  لفح  ةبسانمب  ةريبك  ةكعك  ريضحت  ناديري  .كيدلاول  ةضيبلا  هذه  ذخأت 

•••

Un matin de bonne heure, Vusi est appelé par sa grand-
mère, « Vusi, s’il te plaît, peux tu amener cet œuf à tes
parents. Ils veulent faire un gros gâteau pour le mariage de
ta sœur ».

2



دحأ فطخ  .هكاوفلا  نافطقي  نيدلو  يسوف  ضرتعا  هيدلاو ، لزنم  ىلإ  هقيرط  يفو 
.ةضيبلا تمشهتف  ةرجش  ىلع  اهب  ىقلأو  يسوف  دي  نم  ةضيبلا  نيدلولا 

•••

En allant chez ses parents, Vusi rencontra deux garçons en
train de cueillir des fruits. Un des garçons s’empara de
l’œuf de Vusi et le lança sur un arbre. L’œuf se cassa.
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فافز لفحل  تناك  ةكعكلاو  ةكعك ، عنصل  تناك  ةضيبلا  تلعف ؟ اذام  : “ يسوف حاص 
.”؟ ةكعك سرعلا  يف  نكي  مل  اذإ  يتخأ  لوقتس  اذام  .يتخأ 

•••

« Qu’as-tu fait ? » cria Vusi. « Cet œuf était pour un gâteau,
le gâteau du mariage de ma sœur. Que va dire ma sœur s’il
n’y a pas de gâteau pour son mariage ? »
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عنص يف  ةدعاسملا  عيطتسن  نل  : “ امهدحأ لاقو  يسوفل  امهجاعزلإ  نادلولا  فسأ 
هقيرط لصاوو  اصعلا  يسوف  ذخأ  كتخلأ .” اهذخ  يشملل ، اصع  يه  اه  نكل  ةكعكلا ،

.لزنملا ىلإ 

•••

Les garçons étaient désolés d’avoir taquiné Vusi. « Nous ne
pouvons rien faire pour le gâteau, mais voilà un bâton de
marche pour ta sœur, » dit l’un d’eux. Vusi poursuivit sa
route.
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نأ اننكمي  له  : “ امهدحأ هلأس  ً.لازنم  ناينبي  نيلجر  يسوف  ىقتلا  ءانثلأا ، يفو 
مل اهنلأ  اهلامعتسا ، ىدل  ترسك  اصعلا  نكل  كديب .”؟ يتلا  ةظيلغلا  اصعلا  كلت  مدختسن 

.ءانبلا يف  مدختستل  يفاكلا  ردقلاب  ةيوق  نكت 

•••

En chemin, il rencontra deux hommes, qui construisaient
une maison. « Pouvons-nous utiliser ce solide bâton ? »
demanda l’un d’eux. Mais le bâton n’était pas assez solide
pour la construction, et il s’est rompu.
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اعماج اهايإ  يناطعأ  دقل  .يتخلأ  ةيده  تناك  اصعلا  كلت  امتلعف ؟ اذام  : “ يسوف حاص 
ةبسانمب يتخلأ  ةكعك  لمعل  اهمدختسن  فوس  انك  يتلا  ةضيبلا  ارسك  ناذللا  هكاوفلا 

”؟ يتخأ لوقتس  اذام  .ةيده  لاو  ةكعك  لاو  ةضيب  لاف  نلآا ، امأ  .اهجاوز 

•••

« Qu’avez-vous fait ? » s’écria Vusi. « Ce bâton était un
cadeau pour ma sœur. Les cueilleurs de fruits m’ont donné
le bâton parce qu’ils ont cassé l’œuf pour le gâteau. Le
gâteau était pour le mariage de ma sœur. Maintenant il n’y
a pas d’œuf, pas de gâteau, et aucun cadeau. Que va dire
ma sœur ?
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صوصخب ءيش  لعف  عيطتسن  نل  : “ امهدحأ لاقف  .اصعلا  رسك  ىلع  ناءانبلا  فسأ 
.هقيرط لصاوو  شقلا  يسوف  ذخأ  كتخلأ .” هذخ  شقلا ، ضعب  اذه  نكل  ةكعكلا ،

•••

Les constructeurs étaient désolés d’avoir brisé le bâton. «
Nous ne pouvons rien faire pour le gâteau, mais voici du
foin pour ta sœur, » dit l’un d’eux. Vusi continua sa route.
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شقلا اذه  : “ ةرقبلا تلاق  .ةرقب  هعمو  عرازم  هضرتعا  تيبلا ، ىلإ  هقيرط  يف  وه  امنيبو 
.هلك هتمهتلا  ةرقبلا  نأ  ةجردل  قاذملا  ولح  ناك  شقلا  نكل  هنم ”؟ همضقب  يل  له  ذيذل ،

•••

Sur le chemin, Vusi rencontra un fermier et une vache. «
Quel foin délicieux, est-ce que je peux en prendre un peu ?
» demanda la vache. Mais le foin était si bon que la vache a
tout mangé !
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هايإ يناطعأ  .يتخلأ  ةيده  ناك  شقلا  كاذ  ةرقبلا ؟ اهتيأ  تلعف  اذام  : “ يسوف حاص 
ةضيبلا امشه  نِيْذلا  هكاوفلا  يْعماج  نم  اهتملست  يتلا  اصعلا  ارسك  نأ  دعب  ناءانبلا 
لاو ةكعك  لاو  ةضيب  نلآا لا  يل  دعي  مل  .يتخأ  سرعل  ةكعك  اهب  عنصنس  انك  يتلا 

.”؟ يتخأ لوقتس  اذام  ىرت  ةيده …

•••

« Qu’as-tu fait ? » s’écria Vusi. « Ce foin était un cadeau
pour ma sœur. Les constructeurs m’ont donné du foin, car
ils ont cassé le bâton des cueilleurs de fruits. Les cueilleurs
de fruits m’ont donné le bâton parce qu’ils ont cassé l’œuf
pour le gâteau de ma sœur. Le gâteau était pour le mariage
de ma sœur. Maintenant il n’y a pas d’œuf, pas de gâteau,
et aucun cadeau. Que va dire ma sœur ? »
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.هتخلأ ةيدهك  يسوفل  ةرقبلا  ملسي  نأ  ررق  دقف  عرازملا  امأ  اهعشجل ، ةرقبلا  ترذتعا 
.هقيرط لصاوو  ةرقبلا  يسوف  ذخأ 

•••

La vache était désolée d’avoir été si gourmande. Le fermier
décida que la vache devait accompagner Vusi et être un
cadeau pour sa sœur. Vusi poursuivit sa route.
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اهملس يذلا  عرازملا  ىلإ  تعجرو  ةبراه  ةرقبلا  ترف  ءاشعلا  تقو  لولحبو  نكل ،
دجو دقف  هتخأ ، فافز  لفحل  اًدج  اًرخأتم  لصوو  هقيرط  يسوف  عاضأ  .يسوفل 

.ماعطلا لوانت  ددصب  نيوعدملا 

•••

Mais là l’heure du souper la vache s’échappa et retourna
chez le fermier. Et Vusi se perdit en chemin. Il arriva très
tard pour le mariage de sa sœur. Les invités mangeaient
déjà.
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يتلا سرعلا  ةيده  ةرقبلا ، تبره  دقل  نلآا … ؟ لعفأ  نأ  ياسع  اذام  : “ يسوف حاص 
يتلا اصعلا  ارسك  امدنع  ناءانبلا  هايإ  ينملس  يذلا  شقلا  لباقم  عرازملا  هايإ  ينحنم 
فافز ةكعك  اهب  عنصنس  انك  يتلا  ةضيبلا  امشه  نأ  دعب  هكاوفلا  اعماج  اهايإ  يناطعأ 

”. ةيده لاو  ةكعك  لاو  ةضيب  لاف  نلآا  امأ  .يتخأ 

•••

« Que dois-je faire ? » s’écria Vusi. « La vache qui s’est
enfuie était un cadeau, en échange du foin, que les
constructeurs m’ont donné. Les constructeurs m’ont donné
le foin, car ils ont cassé le bâton des cueilleurs de fruits. Les
cueilleurs de fruits m’ont donné le bâton parce qu’ils ont
cassé l’œuf pour le gâteau. Le gâteau était pour le mariage.
Maintenant il n’y a pas d’œuf, pas de gâteau, et aucun
cadeau ».
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، اعم انه  نحن  .ةكعكلا  لاو  ايادهلا ، ينمهت  لا  يخأ ، : “ تلاق مث  لاًيلق  يسوف  تخأ  تركف 
ديعسلا مويلا  اذهب  لفتحن  لاعتو ، ةليمجلا  كبايث  سبلاو  نلآا  بهذا  .ةديعس  انأو 

.يسوف هلعف  ام  كاذ  ناكو  اًعم .”

•••

La sœur de Vusi réfléchit un moment, puis elle a dit, « Vusi
mon frère, les cadeaux me sont égaux. Je ne me soucie pas
non plus du gâteau ! Nous sommes ici tous ensemble, je
suis heureuse. Maintenant va mettre sur tes vêtements de
fête et célébrons ce jour ! » Et c’est ce que fit Vusi.
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